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该书是法国史学大师布

罗代尔撰写的简明世界通史!

旨在让年轻人"在理解历史的

同时!直面他们即将生活于其

中的世界#$ 该书从文明的角

度! 总览人类社会的历史发

展!从伊斯兰世界%撒哈拉以

南非洲到远东!从西欧%美洲

再到另一个欧洲 &东欧和俄

国'! 在大量汲取各学科研究

成果的基础上!按照布罗代尔

的长时段%中时段%短时段及

总体史学观念写成!是一部堪

称经典的史学巨著$ 全书既考

察过去! 又论及不远的将来(视

野广阔!不仅反映政治%军事状

况!更呈现经济%社会%文化等人

类活动各个方面的整体( 尤其

注重对历史的洞察!对趋势的

把握!由此探求整体的人类历

史的深层意义$

让中国文学穿越国界
!

花 萌

$$$访苏珊!桑塔格国际翻译奖得主莫楷

少年时代的中国缘

早在十岁那年第一次接触到
中国语言之前! 莫楷就迷上了中
国的神话和历史" 那时候他最爱
看神话! 感觉文本内容起源越早
就越神秘" 此外!父母的影响!对
莫楷的中国语言文化学习具有极
大的引导与帮助" 他的父母曾于
上世纪七十年代在哈佛夜校修
学中文!父亲还在康奈尔大学主
修中国哲学 # 中国美学和科举
制度史"

莫楷父亲最初送儿子学汉
语 ! 可能有点儿 $父梦子承
%
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&'的意思 " 可后
来他发现! 小莫楷不但极具汉语
天赋!而且达到了酷爱的程度"闲
暇时! 小莫楷会将父亲书架上的
古代和现代汉语字典取下来!边
翻阅边抄写其中的汉字" 见儿子
与中文如此$有缘'!在莫楷十岁
那年! 父母特地为他到科尔比学
院 %
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&聘请一位副教
授专门进行中文辅导"八年后!莫
楷考进该校! 孩提时代的中文辅
导成了他毕生事业的导师"

莫楷最初几次来中国! 都是
为了专门进修中文! 参加的是诸
如美国各大学联合汉语中心
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&# 国际联合汉语培训项目
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&等机构专为美国

学生设计的语言学习班"
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年!莫楷毅然决然从麻
省大学波士顿分校辞职去北京发
展的行为! 着实让他的亲友大跌
眼镜" 后来他如此解释道($做出
这一举动的行为动机比较复杂(

其一! 为了发展自己的文学翻译
事业" 在北京能有更多的机会结
识优秀的中国作家! 顺便把当时
接手的一个作品翻译完成"其次!

为了学相声"我在
">>@

年有幸结
识著名相声演员丁广泉老师!从
而对相声产生了浓厚兴趣"

">!!

年秋! 我正式拜在丁老师门下学
习相声"其三!出于对现实中国的
兴趣"我认为!要对中国语言文化
有深入了解! 非得在当地体验生
活不可" 其四! 为了继续学业"

">!!

年!我成功考取了北京大学
的中国语言文学系! 辞职深造就
是为了深究中国文学" '

师从中国艺术家丁广泉从
事相声表演的经历 ! 使莫楷悟
出了文学翻译的真谛)))语境 "

这恰恰是困扰许多文学翻译家
的难题" 为此!他有意识地进行
了大量在中文语境中的语言训
练!在与听众听觉审美的互动中
提升对语感的高层级认知 " 学
相声就是学$对话'!来言和去语
的巧妙搭配形成了强有力的逻
辑关系 "

对相声语言的高敏感度使莫
楷在文学翻译上如鱼得水" 他的
研究兴趣广泛! 对古典文学和当

代文学均有涉猎"莫楷认为!在汉
语这种$字本位'的特殊语言情境
中! 对古典文学与当代文学的研
究和翻译之间存在着相辅相成的
关系"因此!不管是古典文学还是
现当代文学作品! 只要能够提高
自身的翻译和创作能力! 他都愿
意尝试" 他翻译的处女作便是王
朔的中篇小说*空中小姐+"

中国文学的译者现状

莫楷介绍! 当下的中国文学
翻译队伍主要来自美国#英国#德
国和中国香港! 人员储备稍显匮
乏" 就莫楷身边的英译者而言 !

有的 是 通 过 他的博客召集而
来 ! 有的则是有过合作的老朋
友" 在全世界范围内!学习中文
和东方学的学生比例虽不大!但
总量并不少! 为何罕有人从事文
学翻译呢,莫楷认为!从技术和精
力上来说!文学翻译完全称得上
专业工作!但无法获取专业人士
应有的报酬!这一现状与异域学
生学中文的目的显然背道而驰"

他们要么为了有朝一日在中国
能获取丰厚的报酬!要么希望能
够在中外关系发展中谋求到理
想职位" 一心关注中国文学海外
译介且立志做文学翻译的人数!

毕竟非常有限 "

目前!在美国支持文学翻译的
主要机构! 有独立联邦机构
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&和民间非营利组织美国
笔会中心
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&" 两个机构每年会提供数额
不等的奖金给申请的译者"

9BA

提
供的奖金数额在三千到六千美金
不等-

AB3

资助的金额则大很多!

少则
!D"E

万美元!多则达
"FE

万美
元"这两项奖金对翻译的选材与题
材不限!但以单本翻译为主!每年
竞争都非常激烈"

中国也有几项资助中国文学
$走出去'的翻译基金!如国家新
闻出版总署主管的 $经典中国国
际出版工程' 项目和作家协会的
翻译基金等" 但国内的翻译基金
数量有限!资助款项大多也不大"

忽视对译者的社会认可和经济支
持! 一定程度上影响了中国文学
的海外译介"

中国文学翻译主要有三种
模式 (中国译者独译 #海外译者
独译与中外译者合译" 在中国译
者翻译效果不理想# 海外译者数
量极其有限的情况下 ! 莫楷主
张!$凡是能够产生佳译的做法!

我一律不反对" '尽管在翻译*小
九路中巴 +的过程中 !他曾与香
港城市大学教授卢克斯 %
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有过不错的合译经历!但他仍然
偏爱与文本单独作战的模式!这
完全出于自身对中国文化#文学
的深情!他常沉醉于文本内字里
行间的韵味和翻译过程不断推
敲的独有体验 "

%下转第二版&

莫楷%

!"#""# $%&'(

&是美国东

北缅因州的一位
)*

后' 他不仅是

(人民文学 )英文版 (

+",-./0-,

%路

灯&)的创始人之一"唯一的诗歌编

辑*同时也是中国文学海外推介网

站 +纸托邦 %

+"1(& 2(134./5

&,的最

早成员之一'

苏 珊!桑 塔 格 国 际 翻 译 奖
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& 是奖励世界范围内三

十岁以下从事文学英译者的重要

奖项之一' 作为该奖的
;*<=

年得

主*莫楷多年来一直秉承着对中国

文化和文学的挚爱*从事着中国文

学的英译和研究工作*从而使他对

中国文学的海外译介问题有着深

刻-直接的体验和了解.
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